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Abstrakt V tomto článku vylož́ıme podstatu závislostńı redukčńı analýzy
(DAR, dependency analysis by reduction) a jej́ı souvislost s pojmy závislost
a závislostńı strom. Výklad budeme ilustrovat př́ıklady z češtiny, což je
jazyk s (výrazně) volným slovosledem. Tento výklad shrnuje základńı
rysy vývojových postup̊u závislostńı syntaxe. Bude využit jako podklad
pro ověřováńı (a vysvětlováńı) adekvátnosti formálńıch a poč́ıtačových
model̊u těchto postup̊u.

1 Slovo úvodem k redukčńı analýze

Větná stavba angličtiny a daľśıch jazyk̊u s pevným slovosledem se formálně po-
pisuje frázovými gramatikami. Popisy větné stavby latiny, itaľstiny, němčiny, slo-
vanských jazyk̊u, arabštiny a daľśıch jazyk̊u bývaj́ı častěji a adekvátněji založeny
na postupech, které se souhrnně nazývaj́ı závislostńımi. Oba principy lze vykládat
pomoćı pozorováńı postupného zjednodušováńı jednotlivých vět jazyka, pomoćı
tzv. redukčńı analýzy. Principy frázové redukčńı analýzy a závislostńı redukčńı
analýzy se však podstatně lǐśı. Frázovou redukčńı analýzu (jazyk̊u s pevným slo-
vosledem) lze př́ımo modelovat analýzou zdola pomoćı frázových (Chomského)
gramatik. Na základě tohoto textu by čtenář měl nahlédnout, že závislostńı
redukčńı analýzu jazyk̊u s volným slovosledem je nutné modelovat podstatně
jinak.

Abychom přibĺıžili význam předkládaného textu, naznač́ıme, v čem se syn-
taktická analýza (větný rozbor) vět přirozeného jazyka lǐśı od analýzy vět (text̊u)
umělého (např. programovaćıho) jazyka. U umělých jazyk̊u určujeme stavbu
vstupńı věty, přičemž obvykle máme k dispozici formálně zapsanou bezkontexto-
vou gramatiku př́ıslušného jazyka (obvykle vzniká gramatika zároveň s jazykem),
nav́ıc běžně požadujeme gramatiku takovou, která zaručuje jednoznačnost roz-
boru každé věty jazyka.4

� Tento článek je výsledkem výzkumu, který prob́ıhá za podpory grantu MŠMT
LN00A063 a grantu GA ČR No. 201/02/1456

4 Ve formálńıch jazyćıch se obvykle mluv́ı o ,symbolech abecedy‘ a ,slovech‘, my bu-
deme nadále použ́ıvat u formálńıch i přirozených jazyk̊u termı́n̊u ,slovo (ze slovńıku)‘
a ,věta‘.



U přirozených jazyk̊u je situace odlǐsná – při větném rozboru také hledáme
stavbu vstupńı věty. Ta však nebývá určena jednoznačně. Mı́sto ucelené formálńı
gramatiky máme k disposici dovednost větného rozboru – uč́ıme se jej ve školách,
je popisován (často pomoćı implicitńıch pravidel) v mluvnićıch daného jazyka.

Mluvnice češtiny předpokládaj́ı, že člověk rozumı́ smyslu rozeb́ırané věty
dř́ıve, než začne větný rozbor provádět (citujme zde Učebnici větného rozboru
[10]: ”Správný rozbor větný neńı možný bez přesného porozuměńı větě, ... “).
Automatická syntaktická analýza (podle formálńı gramatiky) porozuměńı větě
nepředpokládá, ani je nemá k disposici. Je naopak jednou z prvńıch fáźı při
poč́ıtačovém modelováńı smyslu věty.

Jaký je vztah větného rozboru k redukčńı analýze? Jednoduše řečeno, větný
rozbor češtiny je založen na elementárněǰśı schopnosti provádět redukčńı analýzu,
tj. postupně zjednodušovat zkoumané věty. Cestu od větného rozboru k poč́ıtačové
syntaktické analýze vybraného jazyka lze rozdělit na následuj́ıćı kroky:

(a) vyhledáńı a popis pravidel redukčńı analýzy jazyka,
(b) transformace pravidel redukčńı analýzy do pravidel a omezeńı závislostńıho

formalismu,
(c) sestrojeńı (vybráńı) vhodného analyzátoru pro daný soubor závislostńıch

pravidel a omezeńı.
V tomto článku se budeme věnovat pozorováńım patř́ıćım bodu (a) a částečně

bodu (b), se zaměřeńım na závislostńı analýzu češtiny.
Redukčńı analýzou se zde zabýváme předevš́ım proto, abychom źıskali jasnou

představu o tom, jak ji formálně a poč́ıtačově modelovat. K tomuto účelu jsou
zavedeny a studovány restartovaćı automaty (viz např. [3]).

Následuj́ıćı př́ıklad ilustruje zjednodušeně metodiku závislostńı redukčńı analýzy.
Př́ıklad 1. Větu ,Studenti dělali těžkou zkoušku.‘ lze při zachováńı syntak-

tické správnosti zjednodušit dvěma zp̊usoby (viz též schéma na obrázku 1) –
vypuštěńım slova studenti, nebo vypuštěńım slova těžkou (ale už ne vypuštěńım
slova zkoušku – věta ,*Studenti dělali těžkou.‘ neńı správně utvořená). Ve druhém
kroku můžeme vypustit slovo těžkou (v prvńı větvi analýzy), nebo slovo studenti,
či slovo zkoušku (ve druhé větvi). V posledńım kroku lze vypustit slovo zkoušku
(v prvńı větvi), nebo slovo studenti.
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Obrázek 1. Schéma DAR pro větu ,Studenti dělali těžkou zkoušku.‘

Schéma DAR úzce souviśı se závislostńım stromem (na obrázku 2 je závislostńı
strom pro větu ,Studenti dělali těžkou zkoušku.‘).

(i) Skutečnost, že nějaké slovo lze z věty vypustit tak, že źıskáme větu jed-
nodušš́ı, znamená, že záviśı na některém slově ze zkrácené věty (rozv́ıj́ı ho).



(ii) Dvě slova lze postupně vypustit v libovolném pořad́ı, právě když jsou
vzájemně nezávislá.

(iii) Nav́ıc se ukazuje, že některá slovńı spojeńı (např. spojeńı předložky
s podstatným jménem; viz např. př́ıklad 4 dále) je nutno vypouštět v jednom
kroku – i v tomto př́ıpadě je někdy vhodné určovat závislosti.
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�
���
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Obrázek 2. Závislostńı strom věty ,Studenti dělali těžkou zkoušku.‘

Předchoźı př́ıklad ilustruje postup, jak pomoćı DAR źıskat ve větě informaci
o závislostech (vztaźıch mezi rozv́ıjenými a rozv́ıjej́ıćımi členy věty). Můžeme
si všimnout, že vezmeme-li věty ,Těžkou zkoušku studenti dělali.‘ či ,Těžkou
dělali studenti zkoušku.‘, nebo jejich daľśı permutace, źıskáme zcela analogická
schémata redukce jako pro větu p̊uvodńı, tedy vypuštěná slova (slovńı spojeńı)
v jednotlivých redukčńıch kroćıch budou stejná. Závislostńı redukčńı analýza
nám t́ımto zp̊usobem umožňuje pozorovat, do jaké mı́ry jsou závislosti invari-
antńı v̊uči slovosledu.

Následuj́ıćı kapitoly se podrobněji zabývaj́ı závislostńı redukčńı analýzou a
určováńım závislost́ı na základě redukčńı analýzy.

2 Závislostńı redukčńı analýza

Závislostńı redukčńı analýza (DAR) spoč́ıvá v postupném zjednodušováńı
věty – každý krok DAR je reprezentován právě jednou operaćı redukce, která
může být realizována dvěma zp̊usoby:

(i) vypuštěńım alespoň jednoho slova vstupńı věty, nebo
(ii) nahrazeńım (obecně nesouvislého) podřetězce věty kratš́ım podřetězcem.

Možnost aplikovat určitou redukci je podmı́něna zachováńım některých (alespoň
prvńıho) z následuj́ıćıch princip̊u DAR:

(a) zachováńı správnosti stavby věty (syntaktická správnost);
(b) zachováńı lemmatu (slovńıkového hesla) a vybrané morfologické značky

(soubor morfologických kategoríı, které charakterizuj́ı daný výskyt slova);
(c) zachováńı významu p̊uvodńıch slov ve větě (reprezentován např. va-

lenčńım rámcem,5 či vhodným ekvivalentem v jiném jazyce);
(d) zachováńı významové samostatnosti věty (významově samostatná věta

je taková věta, která vyslovena samostatně nevyvolává nutně daľśı otázky).6

5 Valenčńı rámec, který popisuje syntakticko-sémantické vlastnosti slova, odpov́ıdá
jednomu jeho významu, v́ıce viz např. [6].

6 V lingvistické terminologii to znamená, že významově samostatná věta se skládá ze
slovesa, všech jeho sémanticky ,povinných‘ doplněńı a (rekurzivně) jejich ,povinných‘
doplněńı, přičemž ,povinná‘ doplněńı jsou ta doplněńı, která muśı mluvč́ı i posluchač
znát pro dobré porozuměńı větě, v́ıce viz [7].



V závislosti na konkrétńım úkolu (např. kontrola gramatické správnosti)
lze tyto požadavky na DAR uvolňovat; principy, které nejsou uvolněny, po-
tom označujeme jako platné principy DAR (např. v př́ıkladu 1 byl uvolněn
požadavek zachováńı významové samostatnosti věty – p̊uvodńı věta byla redu-
kována až na jednočlennou větu ,Dělali.‘, což už neńı samostatná věta).

Pokud lze v určitém kroku DAR aplikovat určitou redukci při zachováńı
platných princip̊u, mluv́ıme o př́ıpustné redukci. Pomoćı všech př́ıpustných
redukćı se lze dostat ke všem př́ıpustným zjednodušeńım zpracovávané věty.
Původńı, nezjednodušenou větu budeme (z technických d̊uvod̊u) považovat též
za př́ıpustné zjednodušeńı věty.

Schématem DAR (redukčńım schématem) věty jazyka nazveme ori-
entovaný graf, jehož uzly reprezentuj́ı všechna př́ıpustná zjednodušeńı dané věty
(včetně p̊uvodńı věty) a jehož hrany odpov́ıdaj́ı všem př́ıpustným redukćım,
které lze aplikovat vždy na počátečńı uzel hrany a jejichž výsledkem je př́ıpustné
zjednodušeńı věty v koncovém uzlu hrany.

Př́ıklad 2. Redukčńı schéma věty ,Studenti dělali těžkou zkoušku.‘ z př́ıkladu 1
ilustruje redukce typu (i) – v každém kroku DAR je vypuštěno jedno slovo
vstupńı věty, přičemž možnost větveńı zachycuje nedeterministickou povahu
DAR. Redukce typu (ii) je ilustrována na možném zjednodušováńı věty ,Kursem
prošlo patnáct student̊u.‘, jej́ıž redukčńı schéma je na obrázku 3. Prvńı krok prvńı
větve schématu se realizuje vypuštěńım slova kursem (podle bodu (i), opět je
uvolněn požadavek (d) na zachováńı významové úplnosti věty), v prvńım kroku
druhé větve je řetězec prošlo patnáct student̊u nahrazen kratš́ım řetězcem prošli
studenti (podle bodu (ii)). Dále redukce pokračuje obdobně.
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Prošli studenti. Kursem prošli.
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Obrázek 3. Schéma DAR pro větu ,Kursem prošlo patnáct student̊u.‘

3 Redukčńı struktura a závislostńı strom

Schéma DAR umožňuje zavést a klasifikovat r̊uzné typy vztah̊u. Na základě
takto zavedených vztah̊u definujeme redukčńı strukturu věty. Pod́ıváme se na
jej́ı vztah k závislostńımu stromu.

Mějme jazyk L, větu v ∈ L, v = v1v2...vm, kde v1, v2, ..., vm jsou slova,
a schéma DAR věty v. Řekneme, že slova vi, i ∈ N,N ⊆ {1, 2, ...m} tvoř́ı
redukčńı komponentu, pokud jsou všechna vi vypouštěna vždy najednou (tj.
v redukčńım schématu jsou všechna vi vypouštěna vždy v jednom kroku, kterému
odpov́ıdá jedna hrana schématu). Řekneme, že slovo vi je (redukčně) závislé
(př́ıp. v redukci závislé) na slově vj , pokud je ve všech větv́ıch DAR slovo vi



vypuštěno dř́ıve než vj ; slovo vj budeme nazývat slovem (v redukci) ř́ıd́ıćım.
Řekneme, že slova vi a vj jsou redukčně nezávislá, pokud jsou vypouštěna
v libovolném pořad́ı (tj. existuje větev DAR, ve které je slovo vi vypuštěno před
slovem vj , a existuje větev DAR, ve které je slovo vj vypuštěno před slovem vi).

Př́ıklad 3. Mějme formálńı jazyk L = {aibiecndn|i, n ≥ 0}. Na obrázku 4 je
schéma redukčńı analýzy věty a2b2ec3d3. Přijměme pro jednoduchost výkladu
předpoklad, že vypouštět v jednom kroku se směj́ı pouze dvojice nejbližš́ıch
slov, pokud je v́ıce možnost́ı. Potom v této větě a větách redukovaných tvoř́ı
sousedńı slova a a b redukčńı komponentu, podobně sousedńı slova c a d tvoř́ı
také redukčńı komponentu; slova a, b, c a d jsou redukčně závislá na slově e;
slova a a b jsou redukčně nezávislá na slovech c a d. Jazyk L je př́ıklad jazyka
s pevným slovosledem. Jazyk s volným slovosledem a ,stejnými‘ redukcemi a
(ne)závislostmi źıskáme tak, že budeme uvažovat množinu všech permutaćı vět
z L.
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Obrázek 4. Schéma DAR pro větu a2b2ec3d3

Na základě zavedených vztah̊u redukčńı závislosti a redukčńı komponenty
definujeme redukčńı strukturu věty – ilustrujeme ji na následuj́ıćım př́ıkladu.

Př́ıklad 4. Redukčńı schéma věty ,Maminka pověděla dětem chv́ıli před
usnut́ım pohádku.‘, které zachovává všechny principy DAR z předchoźı sekce (tj.
včetně principu (d) zachováńı významové samostatnosti věty), je na obrázku 5 –
předložková skupina před usnut́ım muśı být redukována v jednom kroku; sloveso
povědět má tři ,povinná‘ doplněńı, která odpov́ıdaj́ı podmětu a tzv. př́ımému a
nepř́ımému předmětu, podstatné jméno maminka nemá povinná doplněńı, proto
má významově samostatná věta tvar ,Maminka pověděla dětem pohádku.‘.

Maminka pověděla dětem chv́ıli před usnut́ım pohádku.
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Maminka pověděla dětem před usnut́ım pohádku.
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Maminka pověděla dětem pohádku.

Obrázek 5. Schéma DAR pro větu ,Maminka pověděla dětem chv́ıli před usnut́ım
pohádku.‘ při uplatněńı principu zachováńı významové samostatnosti věty.



Redukčńı strukturu budeme zachycovat diagramem, ve kterém uzly re-
prezentuj́ı jednotlivá slova věty, horizontálńı hrany spojuj́ı slova tvoř́ıćı redukčńı
komponentu (hranou jsou spojeny vždy dvě sousedńı slova redukčńı kompo-
nenty).7 Šikmé hrany odpov́ıdaj́ı redukčńım závislostem; považujeme je za orien-
tované od závislého slova (resp. od celé redukčńı komponenty) ke slovu ř́ıd́ıćımu
(resp. opět k celé redukčńı komponentě, pokud je pro dané slovo / komponentu
ř́ıd́ıćı). Lineárńı uspořádáńı uzl̊u (zleva doprava) zachycuje slovosled (pořad́ı
slov ve větě). Na obrázku 6 je redukčńı struktura reprezentuj́ıćı větu ,Maminka
pověděla dětem chv́ıli před usnut́ım pohádku.‘
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Obrázek 6. Redukčńı struktura pro větu ,Maminka pověděla dětem chv́ıli před usnut́ım
pohádku.‘

Stavba (české) věty se tradičně zachycuje závislostńım stromem. To je pr̊uhledné
a korektńı pro věty, které nejsou komplikovány koordinacemi, elipsami a některými
okrajovými jevy. Závislostńı strom je struktura, která je konečným stromem
ve smyslu teorie graf̊u, má kořen, do kterého směřuj́ı všechny cesty a jeho uzly
jsou úplně (lineárně zleva doprava) uspořádány. Uzly (jistým, ne vždy stejným
zp̊usobem) reprezentuj́ı výskyty slov ve větě, hrany reprezentuj́ı vztah mezi
rozv́ıjeným a rozv́ıjej́ıćım slovem (jednotkou) ve větě.

Zbývá popsat, jak přecházet od redukčńı struktury k závislostńımu stromu.
Redukčńı závislosti nepředstavuj́ı problém, př́ıslušné hrany charakterizuj́ı vztah
mezi slovem rozv́ıjej́ıćım a slovem, které je rozv́ıjeno, pořad́ı slov ve větě je
zachováno. U redukčńı komponenty muśıme určit, které slovo z dané komponenty
bude považováno za slovo ř́ıd́ıćı a které slovo / která slova za závislá. K tomu
je potřeba uvést daľśı pravidla pro jednotlivé lingvistické jevy, které přibĺıž́ıme
v následuj́ıćı sekci.

4 Redukčńı vztahy v přirozeném jazyce

Formálńı typologie závislost́ı zavedená v předchoźı sekci odpov́ıdá tradičńı lin-
gvistické klasifikaci – zde se pokuśıme tuto souvislost detailněji popsat.

4.1 Krátce k lingvistickým pojmům

Přibližme ve stručnosti pojmy (české) lingvistiky, které budeme dále použ́ıvat.
Vı́ce lze nalézt např́ıklad v [10], [9], [7] a [5].
7 Za sousedńı slova zde považujeme vždy dvojici slov z jedné redukčńı komponenty,

mezi kterými nelež́ı slovo ze stejné komponenty (taková slova se nemuśı vyskytovat
na sousedńıch slovosledných pozićıch ve větě, mezi nimi může být slovo, které do
této komponenty nepatř́ı).



Stavba věty zachycuje vztahy mezi jednotlivými větnými členy, a to zejména
(i) vztah podř́ızenosti (anglicky subordination),8 tj. vztah rozv́ıjený větný
člen – větný člen jej rozv́ıjej́ıćı, a (ii) slovoslednou pozici ve větě (viz [10]).
Jako větné členy přitom označujeme výrazy (jednotlivá slova i skupiny slov),
které maj́ı jedinou syntaktickou funkci (tj. vyjadřuj́ı např. podmět, predikát,
předmět, př́ıvlastek či př́ıslovečné určeńı).

Kritérium pro rozlǐseńı větných člen̊u ve dvojici člen rozv́ıjený – člen jej
rozv́ıjej́ıćı (anglicky modified – modifying member) je založeno na pojmu
tzv. endocentrické konstrukce,9 viz [9]: pokud lze jedno ze dvou slov vypus-
tit, aniž se změńı distribučńı vlastnosti celého páru (tj. aniž se změńı schop-
nost vyskytovat se ve stejném syntaktickém okoĺı), je toto slovo považováno za
rozv́ıjej́ıćı. Na základě principu analogie (na úrovni slovńıch druh̊u) se urč́ı
směr rozv́ıjeńı i pro tzv. exocentrické konstrukce10 – ilustrujme takový postup
v př́ıpadě slovesa a jeho aktoru (což je větný člen v činné větě typicky od-
pov́ıdaj́ıćı subjektu): protože existuj́ı slovesa, která nevyžaduj́ı aktor (např. prš́ı),
je vhodné považovat aktor vždy za větný člen rozv́ıjej́ıćı sloveso. Obdobně je i
,povinný‘ objekt (např. u slovesa potkat) považován za větný člen rozv́ıjej́ıćı slo-
veso (nebot’ existuj́ı slovesa, která povinný objekt nemaj́ı, např. sloveso zemř́ıt).

Jako doplněńı slovesa, resp. podstatného jména, př́ıdavného jména
či př́ıslovce budeme označovat větné členy, které rozv́ıjej́ı dané sloveso, resp.
podstatné jméno, př́ıdavné jméno či př́ıslovce. Přitom rozlǐsujeme vnitřńı a
volná doplněńı. Vnitřńı doplněńı (v anglické literatuře obvykle inner par-
ticipants či arguments) odpov́ıdaj́ı podmětu a předmětu/̊um daného slovesa
(např. studenti dělali zkoušku, kursem prošli studenti, maminka pověděla dětem
pohádku, král zemřel, Petr četl o neštěst́ı, rodiče čekali na děti), resp. jistým
typ̊um př́ıvlastk̊u u podstatného jména (např. začátek přednášky) a jistým roz-
vit́ım u př́ıdavných jmen a př́ıslovćı (např. závislý na počaśı, kolmo na základnu).
Volná doplněńı (anglicky obvykle adjuncts) odpov́ıdaj́ı př́ıslovečným určeńım
(času, mı́sta, zp̊usobu, ..., např. jde včas, jde dom̊u, jde pomalu), resp. jistým
typ̊u př́ıvlastku (např. malý st̊ul), či jistým rozvit́ım př́ıdavných jmen a př́ıslovćı
(např. trochu krátký, velmi rychle, zcela jistě).

Všechna doplněńı děĺıme na obligatorńı, tj. povinně př́ıtomná ve významové
reprezentaci věty (která však nemuśı být vyjádřena v konkrétńı (povrchové) rea-
lizaci věty, posluchači / čtenáři můžou být známa z předchoźıho kontextu), a na

8 Termı́nem ,podř́ızenost‘ v tomto článku označujeme jazykový vztah, zat́ımco termı́n
,závislost‘ vyhrazujeme pro formálńı struktury, pomoćı nichž modelujeme jazykové
vztahy, tedy např. podř́ızenost. Obdobně např. Kunze v [4] rozlǐsuje ,Unterordnung‘
pro jazykové vztahy a ,Abhängigkeit‘ pro jejich formálńı zachyceńı.

9 Endocentrická konstrukce je konstrukce sestávaj́ıćı alespoň ze dvou slov, z nichž
jediné je ,povinné‘ a tvoř́ı ,hlavu‘ konstrukce, ostatńı slova jsou ,nepovinná‘ a rozv́ıjej́ı
tuto ,hlavu‘, např. spojeńı malý st̊ul je endocentrická konstrukce, podstatné jméno
st̊ul tvoř́ı ,hlavu‘, př́ıdavné jméno malý je rozv́ıj́ı.

10 Exocentrická konstrukce je konstrukce, která nemá ,hlavu‘, která by mohla (syn-
takticky) zastupovat celou konstrukci (jde tedy např. o předložkové skupiny); z ar-
gumentace v [9] lze vyvodit, že za exocentrické konstrukce lze považovat i např.
konstrukce sestávaj́ıćı ze slovesa a jeho ,povinných‘ doplněńı.



doplněńı ,nepovinná‘, fakultativńı. Pro rozlǐseńı obligatorńıch a fakultativńıch
doplněńı slouž́ı dialogový test popsaný v [7].

4.2 Modelováńı jazykových jev̊u pomoćı redukčńı struktury

Vrat’me se zpět k formálńı typologii redukčńıch vztah̊u a pod́ıvejme se, jakým
zp̊usobem souvisej́ı s r̊uznými typy vztah̊u jazykových.

Redukčńı závislosti dovoluj́ı př́ımo modelovat fakultativńı volná doplněńı
– jde vesměs o endocentrické konstrukce, u nichž lze celou dvojici nahradit
rozv́ıjeným slovem, ,hlavou‘ konstrukce (a to beze ztráty významové samostat-
nosti, princip (d) DAR). Takto jsou tedy zachyceny vztahy typu malý st̊ul, jde
pomalu, jde dom̊u, jde včas, trochu krátký, velmi rychle, zcela jistě.

Slovo (v redukci) ř́ıd́ıćı odpov́ıdá rozv́ıjenému slovu ve větě (tj. ,hlavě‘ en-
docentrické konstrukce), slovo v redukci závislé odpov́ıdá slovu, které toto ř́ıd́ıćı
slovo rozv́ıj́ı (viz obrázek 7).

Zbývá určit ř́ıd́ıćı a závislý člen zpracovávané redukčńı závislosti v př́ıpadech,
kdy je rozv́ıjený nebo rozv́ıjej́ıćı člen této závislosti tvořen celou redukčńı kom-
ponentou.

(i) Pokud je rozv́ıjej́ıćı člen tvořen redukčńı komponentou, potom jako závislý
člen určujeme ř́ıd́ıćı slovo této komponenty (určeńı ř́ıd́ıćıho slova u redukčńı
komponenty viz ńıže, zbylé členy komponenty budou tvořit podstrom s kořenem
v př́ıslušném ř́ıd́ıćım slově).

(ii) Pokud je rozv́ıjený člen tvořen redukčńı komponentou, potom v obecném
př́ıpadě docháźı k (významovým) nejednoznačnostem, které jsou pro češtinu
dosti typické (zaj́ımavé př́ıklady jsou uvedeny v [2]).

st̊ul

�
���

malý

jde

�
���

dom̊u

Obrázek 7. Redukčńı závislosti modeluj́ı volná doplněńı.

Redukčńı komponenty dovoluj́ı modelovat složitěǰśı vztahy mezi výskyty
slov. Jsou to jednak

(a) vztahy morfologicko-syntaktické, jednak
(b) vztahy syntakticko-sémantické.

ad (a) Redukčńı komponenty popisuj́ı tzv. formémy, což jsou jednotky od-
pov́ıdaj́ıćı jednomu větnému členu – jsou to zejména předložkové skupiny (před
usnut́ım, na stole, vzhledem k Pavlovi) nebo složené slovesné tvary (přǐsel jsem,
bude obědvat, je vytǐstěn, tiskne se). (Jde tedy o exocentrické konstrukce.)
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Obrázek 8. Možný převod formémů na závislostńı podstrom (podle úzu PDT).

Formémy se v tradičńı lingvistice znázorňuj́ı jako jeden uzel diagramu, resp.
závislostńıho stromu znázorňuj́ıćıho větnou stavbu, viz např. [10], resp. [9].11 Pro
mnohé prakticky orientované úkoly (např. kontrola gramatické správnosti, bu-
dováńı syntakticky anotovaného korpusu) je ovšem vhodné reprezentovat každé
slovo věty vlastńım uzlem (tedy nejen slova plnovýznamová); aby byl zachován
zavedený datový typ závislostńıho stromu, je potřeba určit dodatečná pravidla,
na jejichž základě se i redukčńı komponenty převedou na podstromy, tj. je nutné
určit, které slovo formému se bude určovat jako ř́ıd́ıćı a které/á jako druhotně
závislé/á (vybrané ř́ıd́ıćı slovo budeme pro jednoduchost označovat jako ,hlava‘,
stejně jako u endocentrických konstrukćı). Taková pravidla jsou obvykle tech-
nického charakteru a mohou se v jednotlivých projektech lǐsit (na obrázku 8 je
řešeńı přijaté v Pražském závislostńım korpusu, PDT).

ad (b) Druhým typem vztah̊u, které jsou modelovány redukčńımi komponen-
tami, jsou syntakticko-sémantické vztahy. Jsou to zejména valenčńı vztahy
– vztahy slovesa, resp. podstatného jména, př́ıdavného jméma či př́ıslovce a
jeho povinných valenčńıch doplněńı. Jde tedy o konstrukce typu studenti dělali
zkoušlu, kursem prošli studenti, maminka pověděla dětem pohádku, král zemřel,
Petr četl (o neštěst́ı), rodiče čekali (na děti), (na přednášku) přǐsli studenti,
začátek přednášky, závislý (na počaśı), kolmo (na základnu)12. Tyto konstrukce
(bývaj́ı charakterizovány jako exocentrické konstrukce) nelze beze ztráty významové
samostatnosti, princip DAR (d), nahradit jedńım slovem, ,hlavou‘ konstrukce.

Valenčńı vztahy tradičńı lingvistika zachycuje pomoćı závislostńıho stromu
(viz [9], kde se vycháźı z [10]). Teoretickým kritériem pro určeńı rozv́ıjeného a
rozv́ıjej́ıćıho větného členu se stal princip analogie, který zde byl krátce popsán
v předchoźıch odstavćıch. Na základě tohoto kritéria stanovujeme také pravidla
pro určeńı ř́ıd́ıćıho slova při převodu redukčńı struktury na závislostńı strom:
sloveso určujeme jako ř́ıd́ıćı větný člen, slovesná doplněńı jako jeho slova závislá;
obdobně pro podstatná jména, př́ıdavná jména a př́ıslovce a jejich doplněńı.

Poznamenejme, že princip analogie zde lze jednoduše nahradit uvolněńım
požadavku (d) na zachováńı významové samostatnosti během DAR.

11 V těchto pojet́ıch jsou reprezentována samostatným uzlem pouze slova pl-
novýznamová (zejména významová slovesa, podstatná jména, př́ıdavná jména a
př́ıslovce).

12 Závorkou zde pracovně vyznačujeme formémy, viz bod (a).
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dělali

�
���

studenti
�

���

zkoušku

Obrázek 9. Převod valenčńıch vztah̊u na závislostńı podstrom.

5 Závěrečné poznámky

DAR dovoluje formulovat vztah základńıch syntaktických jev̊u: závislosti a slo-
vosledu. To je nepostradatelné zejména pro modelováńı skladby jazyk̊u s bohatou
flex́ı a volným slovosledem, kde závislost a slovosled souvisej́ı velmi volně a u jed-
notlivých národńıch jazyk̊u dosti odlǐsně (srovnejme s angličtinou, kde závislosti
určuje (hlavně) velmi striktńı slovosled).

Ukázali jsme, že závislosti odvozujeme ze dvou r̊uzných, nepřekrývaj́ıćıch se,
jednoduše pozorovatelných, jazykově nezávislých jev̊u: z redukčńıch závislost́ı a
redukčńıch komponent. Poukázali jsme na to, že lingvistická taxonomie jazy-
kových jev̊u (česká) tomuto rozkladu (rozděleńı) odpov́ıdá. Přibĺıžili jsme tak
lingvistický a informatický (množinový) pohled na danou problematiku.
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